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The Role of the Comité Ucraino de Auxilio
as Vitimas da Guerra in the Life of Ukrainian
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The paper analyses the role of the Ukrainian Committee for Aid to Victims of the War in the
life of Ukrainian immigrants in Brazil in the post-war period. The empirical material comprises
official correspondence (1946—-1948) between the Committee and Ukrainian immigrants in
Brazil, which justifies the scientific novelty of the study, as these letters have been transcribed
from handwriting into text and analysed for the first time. The research methodology is primarily
based on content analysis of the letters and is supported by the methods of text typology and
classification. The Committee was the only officially functioning Ukrainian-speaking organiza-
tion in Brazil, initially established to support displaced Ukrainians in Europe; nevertheless, it
also provided support to Ukrainians who immigrated to Brazil. The main issues that troubled
Ukrainian immigrants in Brazil, prompting them to seek the Committee’s assistance, included:
gruelling working conditions; undue payment and unjust wages; harsh living conditions in re-
mote areas; lack of Ukrainian newspapers, magazines, and books; a desire to relocate closer
to other Ukrainians; requests for information about life and working conditions in other areas
or the whereabouts of relatives or friends who lived in Latin America.
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Introduction and literature review

Migration processes of individuals, tribes, and peoples are among the most fundamental and
enduring phenomena that have continuously shaped the development of human civilisation.
Ukrainians were no exception to these complex migratory trends, having experienced mul-
tiple waves of emigration influenced by various historical circumstances. The Ukrainian
diaspora, established across several continents, has played a crucial role in preserving and
promoting Ukrainian identity, culture, and traditions abroad.

As of 2020, Brazil ranked among the top four countries with the largest number of
people of Ukrainian origin living outside Ukraine (MFA 2019). This substantial Ukrainian
presence in Brazil is a testament to over a century of migration, beginning in the late 19®
century. Scholarly research confirms the existence of a well-established Ukrainian com-
munity in Brazil, dating back to “[...] at least the final years of the 19" century, when the
first immigrants settled in the southern region, especially in the states of Parana and Rio
Grande do Sul” (Vitchmichen 2023, 7). These early settlers laid the foundation for what
would become a vibrant and enduring Ukrainian presence in the country, fostering a sense
of community, cultural continuity, and social solidarity across generations.
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Ukrainian immigration to Brazil has traditionally been categorised into three distinct
waves, periods, or phases. However, no universally agreed chronology exists, for instance,
scholars propose varying periods, including: 1895-1896, 1908—1914, 1947-1951 (Burko
1963, 48-50); 1895-1897, 1907-1914, 1947-1951 (Borushenko 1984); and 1891-1914,
1920-1939, 19471950 (Cipko 2022, 42), among others.

The first wave was precipitated by the enactment of the Carta Régia, a pivotal policy
decision by the Brazilian government that sought to encourage large-scale immigration
from Europe by portraying Brazil as a land of opportunity and prosperity — though often
fostering unrealistic expectations. This initiative coincided with severe socio-economic
hardship in Ukraine and was further reinforced by assurances from Brazilian agents and
negotiators who promised each immigrant 25 hectares of land (Borys 1970, 68), an ex-
ceedingly attractive prospect for Ukrainians who had been deprived of land ownership for
along time. By 1895, the state of Parana had become home to 5,500 Ukrainians (Hets 1954,
235), and in 1896, the number of new arrivals surged to approximately 13,500—14,000
individuals (Burko 1963, 49). Between 1897 and 1907, Ukrainian immigration dwindled
to an average of 700—1,000 annually, a decline attributed to multiple factors (Burko 1963,
49). These included growing awareness among prospective emigrants regarding the harsh
realities of life in Brazil, where challenging agricultural conditions, inadequate infra-
structure, and unfulfilled promises posed significant obstacles to survival. Furthermore,
shifting political and social dynamics in Eastern Europe influenced immigration rates, as
governmental policies either facilitated or curtailed the movement of individuals abroad.

In contrast to the evident preconditions of the first wave, the rationale for the second
wave of Ukrainian migration to Brazil is nonetheless linked to World War I. For example,
Mageroski and Brumes explicitly claim that “[t]he second one [wave; added by the author],
from 1908 to 1914, had the First World War as motivation” (Mageroski — Brumes 2019,
13), whereas Cipko confirms some reactivation of the migration processes in 1908 (Cipko
2022, 47), but relates it to the construction of the Southern Railway from Sao Paulo to
Rio Grande/Da Linha Sul da Estrada de Ferro Sao Paulo — Rio Grande 1908-1910 (Espig
2012). The researcher, in his turn, correlates the span of the second wave (1920-1939)
with the interwar period (Cipko 2022, 42). However, empirical data contradict this claim.
The 1913-1914 census conducted by the Basilian Order of Saint Josaphat recorded
a Ukrainian settler population and their descendants totalling 36,215 individuals across
five Brazilian states: Parana — 33,529; Rio Grande do Sul —2,245; Sdo Paulo —211; Santa
Catarina — 160; Espirito Santo — 70 (Pracia 1914, 1). Alternative estimates suggest a total
Ukrainian immigrant population of approximately 45,000 (Borushenko 1972, 13), while
Burko reports the arrival of 20,000 individuals between 1908 and 1914 (Burko 1963, 49).

In other words, the majority of Ukrainian migrants associated with the second wave
had arrived in Brazil prior to the outbreak of the First World War. The primary impetus for
this migration, as this study contends, was the Russian Revolution of 1905-1907, which
temporarily fostered hopes of national-cultural solidarity and socio-economic progress.
The ensuing period saw renewed political repression, particularly targeting the Ukrainian
population, thereby compelling many to emigrate as a means of escape. The war itself func-
tioned merely as a secondary impetus. This argument is further corroborated by statistical
data on Ukrainian migration to Brazil during the interwar years, which indicates figures
ranging between 9,000 and 12,000, depending on the source. The interwar period posed
further adversities for Ukrainian migrants, as Brazil’s economic climate remained volatile
due to global financial downturns and shifting labour policies. Despite these challenges,
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Ukrainian communities in Brazil endeavoured to establish social institutions, religious
centres, and educational facilities to preserve their cultural heritage and support one another
in their new environment (Szturm de Sztrem 1939, 53; Price 1950, 82).

The third wave of Ukrainian migration is widely acknowledged, as is its principal
catalyst: the Second World War. In the aftermath of the war (1947—-1951), Brazilian ports
received over 7,000 Ukrainian migrants (Burko 1963, 50) — a significantly lower figure
compared to the preceding waves. However, a considerably larger number of Ukrainians
sought asylum in other countries, apprehensive of forced repatriation to Soviet-controlled
territories and the associated risk of persecution. To assist these displaced persons (D.P.),
multiple international organisations were established, including the United Nations Relief
and Rehabilitation Administration (UNNRA), the United Nations Relief and Works Agency
(UNRWA), the International Refugee Organization (IRO), and the Council of Immigra-
tion and Colonization in Brazil (CIC), among others (Bravo 2014; 18). Concurrently, the
well-established Ukrainian community in Brazil, particularly in Parand, undertook efforts to
support their compatriots who remained stranded in Europe or had newly arrived in Brazil.

A pivotal moment in the development of the Ukrainian community in Brazil occurred
long before the third wave of immigration. In 1922, in Unido da Vitoéria, after three conse-
cutive but unsuccessful attempts (1910, 1919, 1922) to unite Ukrainian immigrants under
a single association, the Ukrainian Union (Unido Ucraniana) was finally founded. In 1937,
the Union was relocated to Curitiba and changed its name to the Instructional Agricultural
Union (Unido Agricola Instrutiva). In 1938, the Brazilian government initiated the nation-
alization policy (politica de nacionaliza¢ao) and “as a consequence of the nationalisation
policy, the development of associations was suspended for a time. Nevertheless, after
the end of the Second World War, educational and cultural activities resumed among the
Ukrainians” (Boruszenko 1969, 433—434).

After the Union’s activities resumed, one of the most significant manifestations of
Ukrainian solidarity was the establishment of the Ukrainian Committee for Aid to Victims
of the War (hereinafter, the Committee), originally known in Portuguese as the Comité
Ucraino de Auxilio as Vitimas da Guerra. The Committee emerged as the sole official
Ukrainian-speaking organisation in Brazil at the time, serving as a critical place of support
for displaced Ukrainians in the post-war Europe:

On the ninth day of the month of October, in the year nineteen forty-five, the colony of immi-
grants of Ukrainian nationality gathered at the hall of the Unido Agricola Instrutiva to organise
a Committee for Aid to the Victims of the War in that region of European territories (Ata 1945).

The Committee was established by fifty members of the Instructional Agricultural Union,
who gathered to hear the speech devoted to the topic of Ukrainian post war immigration,
“[...] the terrors and tortures that the holy Ukrainian people suffered under Soviet and
Nazi domination, and the misery in which thousands of families victimised by the war find
themselves today” (Ata 1945). This meeting culminated in a decision to offer assistance.
Their motivation was not only humanitarian but also inspired by the examples of other
countries such as the United States, Canada, and Argentina, where Ukrainian immigrants
lived and had already established representative organizations and were actively raising
funds to support Ukrainian victims of the war.

The primary mission was to provide humanitarian assistance to Displaced Ukrainians
suffering in war-torn Europe and following the appeals from the displaced Ukrainians
in Europe the Committee tried and did its best (Kovbasko 2024, 407). Nevertheless, the
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Committee also sought to address the needs and concerns of Ukrainians who had already
immigrated to Brazil, many of whom faced economic hardship, social discrimination, and
the challenge of cultural integration.

In contrast to international organisations, which received financial backing from
the United Nations, governmental agencies, and other global institutions, the Ukrainian
Committee for Aid to Victims of the War functioned as a volunteer-based organisation. Its
members, many of whom were employed full-time during the day, dedicated their evenings
and nights to responding to correspondence from fellow Ukrainians:

[...], 60 BOHH MycCATH LUK IEHB TIPAIFOBATH, 11100 3apOoOUTH cO0i Ha KyCOK XJi0a, a BeYOpOM
iti 1o Komitety i cuaiTi Houamu, o0 BiAMUCATH HA JINCTH, IO HAIXOSTh BiJl HAIIUX JIFONEH,
106 JaTu iM SIK He MaTepisuibHy, To Gomaii Mmopanbhy gonomory? (Comité Ucraino de Auxilio
as Vitimas da Guerra 1948a).

The constraints imposed by these circumstances severely limited the Committee’s capa-
city to provide aid, as the Brazilian federal government was reluctant to allocate financial
resources to its activities. Consequently, the Committee prioritised assisting displaced
persons in Europe, particularly in Germany, while support for Ukrainians in Brazil re-
mained a secondary concern. Nevertheless, the Ukrainian immigrant experience in Brazil
was often marked by adversity. Many faced economic precarity, societal discrimination,
and formidable obstacles to integration due to linguistic and cultural barriers. While some
succeeded in establishing prosperous agricultural enterprises and small businesses, others
grappled with persistent poverty and limited social mobility. The psychological toll of
displacement, compounded by the difficulties of adaptation, underscored the indispensable
role of community support networks in sustaining migrants and preserving their cultural
identity. The resilience demonstrated by the Ukrainian diaspora in Brazil, despite these
hardships, highlights the enduring significance of migration in shaping both individual
trajectories and broader historical and cultural narratives.

The purpose of this article is, therefore, to conduct a comprehensive analysis of the
lives, social issues, and challenges faced by Ukrainian immigrants in Brazil who reached
out to the Ukrainian Committee for Aid to Victims of the War between 1946 and 1948. By
closely examining this correspondence, the study aims to illuminate the specific struggles
encountered by these immigrants, including economic difficulties, cultural adaptation, and
bureaucratic hurdles, while also assessing the extent to which financial constraints were
the primary impediment to their well-being. A key hypothesis under investigation is that
economic hardship, though significant, was not necessarily the predominant challenge pre-
venting Ukrainian immigrants from achieving a stable and dignified life in Brazil. Instead,
factors such as social isolation, language barriers, and the psychological toll of displace-
ment may have played an equally, if not more, crucial role in shaping their experiences.

1) “[...], because they had to work all day just to earn their living and to be able to go to the Co-
mmittee in the evening and spend their nights answering the letters of their fellow nationals to
provide them with at least moral support, if not financial assistance”
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Methodology

The research is based on the analysis of 150 letters stored in the archive of the Ukrainian
Society in Brazil (Sociedade Ucraniana do Brasil — SUBRAS), which was founded in
Dorizon in 1922 as the Ukrainian Union of Brazil (Unido Ukraina do Brasil) and is now
located in Curitiba, Parana State, Brazil.

These letters represent communication between Ukrainian immigrants and the Ukrain-
ian Committee in Brazil between 1946 and 1948: 122 letters were written in Ukrainian to
the Committee by Ukrainian immigrants residing in Brazil, and 28 were responses from the
Committee. Although the letters under analysis do not state explicitly when their authors
arrived in Brazil, each letter is dated, and a thorough analysis provides numerous indirect
indications that the authors arrived shortly after World War II and were undergoing the
process of assimilation into a new society and unfamiliar living circumstances.

These letters constitute a unique and valuable empirical dataset, as they have not yet
been digitised, published, or transcribed. They provide first-hand accounts of the personal
struggles, aspirations, and experiences of Ukrainian immigrants during this critical his-
torical period. The letters have been translated from Ukrainian (see in-text examples) into
English (see the footnotes) by the author, with an emphasis on preserving their tone and
style. The original texts contain specific orthographic, lexical, grammatical, and punctuation
features that can be treated as inappropriate to the norms of modern Ukrainian literary lan-
guage; however, these features reflect authentic mid-20"-century Ukrainian language usage.
Surnames and other proper nouns remain unchanged if the authors used the Roman/Latin
spelling; if written in Cyrillic, they have been transliterated into the Roman/Latin alphabet.

In this paper, the goal is to explore those everyday issues of Ukrainian immigrants in
Brazil by analysing, citing, and interpreting 122 letters addressed to the Committee and
28 responses received from it.

A thorough study of the letters enabled the identification of the main themes or con-
cepts that were most troubling for Ukrainian immigrants in Brazil, viz: (a) requests for
relocation or a new job; (b) search for relatives and/or friends; (c¢) complaints regarding
working and/or living conditions; (d) requests for books, newspapers, etc.; () requests
concerning personal issues (information, documents, lost goods, etc.); (f) complaints about
compatriots; and (g) donations. The last two categories, i.e., (f) and (g), are deliberately
identified and set apart from the category of the requests concerning personal issues to
highlight the psychological aspects of relationships within the Ukrainian community, rather
than their social challenges.

Another set of letters consists of the responses written by the Ukrainian Committee
for Aid to Victims of the War and which mainly focus on “providing possible assistance
to the addressees”.

It is important to note that, with the exception of the Committee’s responses, most
letters do not address just one of the aforesaid issues, but rather describe a combination of
problems encountered by Ukrainian immigrants in Brazil. In other words, the number of
issues described in the letters exceeds the number of letters under analysis. Therefore, for
the sake of clarity, the statistics on the issues is represented in percentage terms.

The article features numerous selected citations from the letters, chosen for the richness
of content, clarity of expression, and according to the purposive sampling criteria. This
approach ensures that the major thematic categories and concepts identified in the initial
qualitative stage of content analysis are adequately represented. Thus, these examples
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offer a balanced insight into the overall material. The quantitative stage of the analysis is
reflected by the percentage-based distribution of the themes addressed in the letters, which
is used to support or refute the hypothesis outlined in the paper.

Through this study, the article contributes to a deeper understanding of the Ukrainian
migration experience in Brazil, shedding light on the resilience, adaptation, and agency
of migrants in the face of adversity. It also situates this migration within broader global
migration patterns and historical contexts, demonstrating the ways in which diasporic
communities navigate complex socio-political environments while striving to maintain
their cultural identity and support their fellow countrymen. In doing so, this research under-
scores the importance of examining historical migration narratives not only as a means of
preserving the past but also as a lens through which to understand contemporary migration
challenges and diasporic experiences worldwide.

(A) Complaints regarding working and/or living conditions

The most reliable way to get a fair impression of the living conditions of Ukrainians in
Brazil is through the letters of people who were experiencing all the “delights” of a new
life first-hand and whose position “does not seem to be life in pink” (Yaroslav 1948).
Ukrainian immigrants felt deceived when they tasted their new lives:

IIpocto ypsinnikiB KomuTeTy SIKI10 BU MaeTH MOKIIMBICITh MiH1 OITUCATH YOMY MU HIOIIAJIN B TaKi
TSDKKI YMOBUHH Ha it PaceH i Hac HaXoIuIsd 8 yKpaHHCHKUX POIMH MU c001 Ha CbOTOAHIIIHII
JICHb HUMOXKUM JIaTH PaJH KOJH HAc OpaB 3 MBPOIM KOHCYI TO BiH HaAM O0ILSAB IO MH WIMMO
1o Bpasiniiii Ha mocemniHsg a MU cidac mpairoeMa Ha (aceHai o0poliseM KaBy i 3a e M0 MH
3apo0IIsieM HaM TSHKKO BUKUBATUCH [...]» (Horulko 1947).

First of all, the tough life of Ukrainian immigrants can be explained by their working
conditions at fazendas (a Portuguese term for large landholdings or plantations):

51 6aynB KOHTPAKTHU Ha KaBy (SIKUX € HaWO1bINi BincoTok) rmo 18,00 Ha news i xara. Lle nenso
BHUCTaua€e Ha Xapyi. JIIOM NUIIYTh JUCTH, CKAapKaThCs, XOUyTh 3MiHMTH nocaau. barato 3Hux
i He € piubHU. Konu XOTAT sk Taki noganucek. Jpyri HAPOAHOCTH Tak HE MPOIMAAA0Th, 60 CBOT
Jonu ix 6epyTh 10 Kpaiux npais. Oue BiaacHe, i 6onuts Hammx ykp.Y (Yaroslav 1948).

Issues with wages and difficulties related to contract duration were extremely widespread,
and this was often aggravated by the unscrupulous fazenda owners’ unfair treatment:

Hac Tyan npuixano okono micTbaecsaTh YKpaiHbliB, BCT MPUIXalld IPUMYCOM 32 MapoJieHb MU
HiHcany KOHTPAKT Ha JiBa Micsui npari i e npumycoso. I[Iparroemo Bei npu 36ipui kaBu sik

2) “I would like the officials of the Committee, if they have such a possibility, to explain to me
why we found ourselves in such difficult circumstances. There are eight Ukrainian families at
this fazenda, and we cannot cope with our life here. When the consul took us, he promised that
we would go to Brazil to settle, but we are now working on a coffee plantation at the fazenda,
and the money we earn here is barely enough to live on [...].”

3) “Isaw the labour contracts at coffee plantations (which predominate here) valued at 18 cruze-
iros [the official currency of Brazil from 1942 to 1967] per day including accommodation. It
is barely enough for food. People write letters, complain, and wish to change their jobs. Many
of the contracts are not annual. Other nationalities do not suffer so much, because their people
hire them for better jobs. And this hurts our people the most.”
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€ TI0TO/1a a SIK majie IOl TO HaM POOOTH HE JAIOTh JUTS LEero MOOU MU 3aBIOBKIIIKCS, K BKE
BHIi/Ie 1Ba Micsmi a OyZeMo BHHHI IPOIL 3a Xap4 TO BiH HAC HEMYCTUTh 1 TOII Tpeba mianucaTu
KOHTpAKT Ha ozieH pik.”) (Kopach 1947).

There were cases when immigrants received lower wages despite all prior agreements:

[...] U BCi 1i€t0 BUIMYE3HOIO MOTUTOIO MOXKYTh OpaTi HallpuMep 5 Mato pOAMHY 3 5 0Ci0 3 SIKHX
MOXH TIpaIroBaTs 3 0co0i MiHI Ka)kKu IATPOH IO 51 MyCIO Bij Horo micratu 3a Micsanp 700 kpu3
a s 3a 3 TWKHI 31iB 3 pomuHoio Ha 550 kp.> (Horulko 1947).

Moreover, there were recorded instances where immigrants complained about the unbeara-
ble treatment by fazenda owners and authorities. Very often, their actions resembled those
of slave owners during slavery, which was abolished in Brazil in 1888:

[...] Mu Temep Haxomumocs B AyXke TSDKKIM 1 KPUTHYHIM Miclie, 0OXOASTCS 3 HaMU TipIl s
31 CKOTHHOIO L0 pa3 TO HAJACUIAIOT y30pO€HY MOJILIIO 1 CTEPEXyT HAC SAK SKUX 37IO0YMHIIIB,
JIOKyMEHTH SIKi MM MaJli TO 103a0Mpaju Bil HUX GOATHCA 100M BOHM HE IOBTiKai, [...]%
(Pylyp 1947);

or even echoed the behaviour of the Nazis in Germany:

[...] nonorry TonoBui Yrpasi sxu Hac Teniep ninyi [lominust, B eH, i Hy4u Tak sk sikex banauTis
i TO JU1a HAC WOC AyXKe cTpamHoro Tak camo sk Himuuni” (Boiko 1947).

In some cases, the psychological pressure on the immigrants was even more insidious.
Given their vulnerable position, lack of language skills, and knowledge about the country
or social ties, fazenda owners often did not even sign contracts, being sure that the workers
had nowhere else to go and they would not find any other job in the region:

MeHi Miciie He TSDKKO 3MIHUTH 00 Hac BCi JOKYMEHTH i HaBeT HIXTO HE MeTaB 3a JOKYMEHTH
aHi 3a KOHTPAKT HaM CKa3aJli Tak K BaM He 1Moj00aeThes To mpuinetn Hazan B Kammo Jlimmo.
Tinbku Tam HeMa 4oro ixaTu 60 BOHM AaayTh B JApyre Take came micie 00 Ty TiJIbKH 10 KaBU
[...]¥ (Pankush 1947).

4) “About sixty Ukrainians arrived here, all were forcibly brought in. Within a few days, we signed
the two-month contract and this was done by force as well. We all work at coffee harvesting
when the weather permits, but when it rains, we are not allowed to work, which forces us into
debt. When two months come to an end, we owe the owner money for food and they do not let
us leave. Then we are forced to sign a one-year contract.”

5)  “[...] not all people can handle this huge hoe, for example, my family consists of five people
and only three of them can work. My master tells me that I must get 700 cruzeiros from him,
but over three weeks, my family has earned only 550 cruzeiros.”

6) “[...] we are now in a very critical and tight situation; we are treated worse than animals; each
time they send the armed police and guard us like criminals. The documents we brought with
us were taken away to prevent our escape [...].”

7)  “[...] I amreporting to the Head Office that we are under constant police surveillance, day and
night, as if we were criminals, and this terrifies us, just as it did in Germany.”

8) “Itisnot difficult for me to change my place of living because here, no one even asked us either
for the documents or a contract. They just told us that if we did not like the place, we could go
back to Campo Limpo. But returning there is pointless, because they would send us to a similar
place again, as the only work available there is on coffee plantations [...].”
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And such treatment by fazenda owners, who understood that the immigrants were de-
fenceless in a foreign country, directly impacted their wages in addition to the general
mistreatment:

STk MU ipHixaiu TO JaBaB HAM Ha JICHb 110, 16, Kpaif3epiB a Ka3aB 10 Mi3HINIIIe MiIOUIBIINT a BiH
THUIIEp Ile 3MCHIIIUB 1 J]a€ THIIBKO 10, 12, Ha neHsb. Ll]e cToro cTarae chBiTIIO, Kaca XOpUX, POOUTH
3HAMHU [0 CaM X04H, 00 0AYUTH [0 MU IIIE HIY0 HE PO3YMIEM HU3HAEM SIK JIC JIITH, & Oa4UTh 1110
BIIMHYTUCS HUMA KOMY, i Mae 100py Harofy 3 Hac kopucraru® (Savchak 1947).

Under these circumstances, in an attempt to deal with the aforementioned issues, Ukrain-
ian immigrants turned to the Ukrainian Committee for Aid to Victims of the War, seeking
advice and assistance. The analysis shows that complaints regarding working and/or living
conditions constitute 16.6% of all appeals to the Committee.

(B) Requests for relocation or a new job.

The dishonourable behaviour of fazenda owners and harsh working conditions were pre-
dominant concerns, but they were not the sole reasons for internal migration, as people
were often dissatisfied with their living conditions:

o nac tpu daminii 3Haxoaumock 150 kM. Bix micta Céo-Paulo, B Jiicy 110 Hi40ro HemMa Kpim
rycToro Jjicy. Mu »uBeMO B OJHIN XaTi Tpu (aminii, 1eB’ATh AyLl, 3 IKUX € IBOE AITEH, SKi
XOTATH 10 IIKOJMH XOAUTH @ TYT HEMAE IIKOMH, TaK CaMO HeMa€ HisKol LePKBH, a Hi IITHTAIO,
B 3arai Hemae Higoro kpim Jjicy.'? (Vovk 1947).

Miserable living conditions prompted people to consider the option of relocation and to
appeal to the Committee in moving to Parana, as it was home to most Ukrainians who
had settled Brazil:

Hac Ty npartye npu kxaBi .6. poiuH MM IPOCHM Bac Mo)ke BUO Morn Hac 3abpart 1o [lapanu 60
HaM Ty JIy’KE PEKPO JKUTH HAYOTO HUPO30OMEIM POOKMM all PyKi Ham IyXxHyT actei poGoru'"
(Jaroszczuk 1947).

Or people wanted to move closer to their fellow Ukrainians, regardless of which state
they were in:

9) “When we arrived, the owner gave us 16 cruzeiros a day and said that later he would increase it.
But now, he has reduced it to 12 cruzeiros a day. From this sum, he deducts fees for electricity
and medical assistance; he does whatever he pleases with us because he knows that we do not
understand anything, we do not know our rights, and we have no one to protect us; and this
allows him to exploit us.”

10) “There are three families of us 150km from the city of Sdo Paulo, in the middle of the forest,
where there is nothing but dense vegetation. All three families live in one house — nine souls
in total; there are two children among them who wish to attend school, but there is no school
here; there is neither a church nor a hospital here, there is nothing here but wilderness.”

11) “We work here on a coffee plantation — six families. We are beseeching you to help us to move
to Parana, because we are struggling here, we do not understand anything, and our hands are
swelling from this work.”
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Tyt Hac 1BOX JOOPHX CTONAPIB, @ MeOIBbOBHI CTOJISIP BUMBCs B J{poroduuu s cam 3 JIiTini, Bee
yecHUH OTYe OCKUTBKM MOYKHA TaM JICTaTH Mpaio ska Ou e He Oyna. THiIbku miobu Mexu
cBoimu. Jy»xe Oararo OCKUTbKE MOYKHA Ta HANTH MPAIIFO TO MPOLILY HAIKIIITH i IPUILTITH aApecy
100H 10 TBOX MICSIISIX MOXKHA TyIN noixaru'? (Kopach 1947).

Or simply to obtain any other job outside of the coffee plantations:

Hac 1yt Haxoautbes 20 XJIOMIIB CaMITHUX, 1HIII POAWHHI, MPAIIOBATH MOXKEMO Ha Pi3HUX
poborax. [Jyxe mu Bac mpocumo mo6u Bu Ham sikHalicKopIie nand BiAmoBinb, 00 mo
MPU3HAYCHOMY Yaci MH MYCHUMO IIyKaTH co0i 1HIIO1 MOCTiiHOI mpami, TyT 60 A0OBIIEe MH
HeMoskeMo BrkuTH'D) (Chmyr 1947).

The desire to be relocated to the state of Parana, to their fellow countrymen — people who
spoke and understood Ukrainian and who, as they believed, would never abandon them in
times of trouble — was so appealing that immigrants were willing to give up their last money:

S mporry HanmuIIiTh K MOXHa aictatucs 1o [lapanu Hexaii Oyzae i cBoim xorrom. Kyau mocunaru
Oarax Ha KOTpY MicCIeBicbTb. B3arauni sik MoxxHa cTpinyTucs 3 Bamu. Tak nporry He 3a0yBaiite
3a Hac 60 Bu TinbKu Hajis i paTyHOK B nanekii kpaini'? (Pankush 1947).

Moreover, people were willing to go into debt to seize an opportunity to improve their
lives in Brazil:

[poury Bac naiite MeHi sIKyCh pajy, a sk 3MOXKeTe Tak 3poOHTH 1100 s mepeixaB Tam Onuiie
CBOIX JIFOJICH, a 3apOOUBILY 5 CIUTady depe3 Bamri pyku moBr i Bam Tpyx 1o Oyzie KomTyBarH.
Iyxe Bac npoiiy nopaasTe MEHe 10 Maro 3po6uTy i Bianumits'® (Semera 1947).

The Ukrainian Committee for Aid to Victims of the War, as well as individual activists
from the “old immigration”, were regarded as the last hope for Ukrainian immigrants to
change and improve their working and living conditions in Brazil, both privately:

Jle xoTopomy i MeHi Branoch aaru npaiiro B Pio ta B C. [1asnwo. [Tumry B Tiit cipasi i 10 qesIKUX
npuBatHUX 0ci6. XOTsi MOs poAMHA He Tpuixana, s 6epy 4-By ciMio 10 Hac g0 Manery'®
(Yaroslav 1948);

12) “We are two skilled carpenters — a furniture carpenter studied in Drohobych, and I am from
Litiniia. Holy Father, could you help us find any kind of job? Preferably among our own people.
I beg you, if there is any work available, please write to us and send us the address so we could
travel there in two months.”

13) “There are 20 single men here; others have families, and we can undertake any work. We are
begging you to answer us as soon as possible because, in due time, we will have to search for
another permanent job, as we cannot survive here.”

14) “Tam asking you to inform me about how I can get to Parana, even at my own expense. Where
can I send the baggage, to which locality? And at all, how can I meet you? And I am begging
you not to forget about us because you are the only hope and salvation for us in this remote
country.”

15) “Please, give me some advice on how to do this or if you can give me a helping hand in moving
closer to our people, and when I earn some money, I will pay you back and compensate you for
your assistance. I am begging you to advise me on my further actions and write back to me.”

16) “I managed to provide some people with work in Rio and Sao Paulo. In this regard, I am con-
tacting some private persons. Although my family could not come here, I am taking the fourth
family to stay with me in Mallot.”
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and at the federal level, when the government acknowledged the immigrants’ needs:

Ha Benuku mactsi, cbOro/iHs, 3 TOI HATOJH 1 METY JINCTA, BAAJIOCH OCSATHYTH J03BLI, 00 BiJ
3aBTpa, imirpais mornta nepeixmkatu 3 Campo Limpo no [Tapanu. Lle 3HauuTh M0 KOIH
Tapanceka dipma, Bractes o Campo Limpo, sxanaroun ocoOy abo peMicHHKa. A, Ypsi IF0 0co0y
1if nummae no aucnosuii. Posymiersest nopory 3 C. Limpo mo [lapann mnaruts iHTepecoBaHa
(hipma, Ha YUIO BIAMOBIJAIBHICTh TAKOXK MaJie Mi3HINIIA BUCHIIKA JHCTA 3 PEKICTPOBAHOIO
(ipmoro, i KoHTpakT abo mock noxaioue!” (Yaroslav 1948).

Therefore, alongside complaints regarding working and/or living conditions the desire to be
relocated to Parana or to secure a new job outside the coffee plantations constitutes one of
the most frequent requests to the Committee — 17.6%. These two appeals to the Committee
are driven by financial reasons and, of course, are interwoven as the harsh living/working
conditions predetermined the desire to change a place of living or a job.

(C) Requests for books, newspapers, etc.
Along with the issues regarding living and working conditions, Ukrainian immigrants
felt detached from the outside world, being unable to read or communicate in Portuguese:

Mato 10 Bac ocobucre rmpoxaHHsi, 41 He MOYKETE SIKOCh IONIOMOI'TH Yepe3 Bac nicraru siky HeOyapb
JiTepaTypy Ha Harliif MOBi. A came MO)ke MaeTe ra3eTH Ta KHIKKH sIKi 6 MoykHa Oyio-0 npuadari.
JKupyui Ha Bigmaseri Big MicTa yske oxode nountas-ou Ha pianii Mosi.'® (Jaroschenko 1947).

The desire to find a window to the world through the newspapers and magazines was so
strong that Ukrainians were ready to pay for a newspaper subscription despite their low
wages and difficult living conditions:

MogButH 1o 6pa3ibChKiii HABMiEMO YHTATH HIYOTO HUIMAeMO i Tak 001 HATEMHY ¥ TPOYKHBAEMO.
51 Bam Oyjty JTy>KH BISTYHIH @ TaKOX BCsI TpyIia YKpalHIIIB 32 BaIll TPY/ i CKIJIbKU Oy/M KOIITYBaTH
MM BaM OIUIAaTHM BHIIUTITH HaM XOUY OJMH CJIOBHHMK i YaCOITHC. YAaCOIHUC CKIJIbKH Oy/ie KOIITYB
B Micsiib My BaM Oyaum rmpuriauysaru.'® (Horulko 1947).

Another way to stay in touch with their homeland was by reading books, which, of course,
were difficult to find in Ukrainian families or on fazendas in Brazil but which could be
bought in bookstores:

B uucni 35 Ipayi BuminieHo Bamioi 06’18y, 110 KHUTapHS Ma€ Ha CKIIal Benuxy inlocmposarny
icmopito Ykpainu Bugany B 1947 p. B byeHoc Aiipec. Haxxanp B 00’sBi He 3a3HAUCHO I[IHU

17) “Fortunately, nowadays — and in this regard, I am writing the letter — we managed to get permi-
ssion so that, starting from tomorrow, immigrants can move from Campo Limpo to Parana. It
means that if a company from Parana comes to Campa Limpo in search of a person or a worker,
the government places this person at their disposal. Of course, the way from Campo Limpo
to Parana must be paid by the interested party, which will later be responsible for sending the
letter, contract, etc.”

18) “I have a personal request for you. Could you help me in some way to obtain any literature in
Ukrainian? Maybe you have newspapers or books that I could buy. Living remotely from the
city, [ am eager to read something in our native language.”

19) “We do not read or understand Brazilian, and so we live in ignorance. I will be very grateful,
as will the whole group of Ukrainians here be, for your efforts. Please write to us about how
much it will cost, and we will pay. Send us at least one dictionary and a newspaper, and let us
know how much a subscription costs monthly so we can subscribe to it.”
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1 TOMY 51 11030aBJICHUI MOJKIIMBOCTH BHCIATH rpolii 3a Iemopuro. ToMy IOy, KoJu 1ie B3araii
MOJKITBO, BUCIIATH 1110 KHIKKY HicisaTor. OJHOYACHO POy BUCIATH MEHI JIUCTY BHaHb,
AKi KpaMHUILIL MA€ Ha CKIIaJli, a TAKOXK JIUCTY KPYXKKiB 3 ykpainchkumu nicusamu®? (Macuchen-
ko-Gayfier 1947).

The aforementioned extract from the letter perfectly illustrates the role which the Ukrainian
newspapers and magazines played at that time — not only providing people with the news
about world or domestic affairs but also giving them useful information about everyday life.

Following the responses from the Committee, it is fair to say that the Committee was
doing its best to satisfy the immigrants’ needs in their pursuit of information:

Bu npocute rasery, Hapasi Bucuiaro Bam ykpaiHChKy KaHaiHICBKY Ta3eTy, SKa 10 Hac IPUXOIANUTH
3 Iy’Ke BEJIMKHM 3alli3HeHHAM. AJle B HaiiOnumomy yaci B Kyputuo6i Oyne BUXOAUTH yKpaiHChKa
razera «Xmibopody. Sk TiIBKH BUHAYTH MEPII YKCaa 3 IpYyKY, 3apa3 HaginuieMo Bam mpoOHi
gucna. Sk Oymere MaTé OXOTy 3aHyMepyBaTH co0i, TO IPOCHMO JIACKABO MOBiIOMHUTH Hac.
Ilepennnara Ha pik komTysatume npubausno 50 kpys>) (Comité Ucraino de Auxilio as Vitimas
da Guerra 1948d).

Analysing the quantitative correlation between the requests for books, newspapers, etc.,
and other key disturbing issues mentioned in the letters, it is worth mentioning that the
pursuit of some food for the soul accounts for a noteworthy 15.7%.

(D) Search for relatives and/or friends

In addition to this, the Committee served as an information centre for immigrants, where
they sought necessary information about their relatives, friends, or other Ukrainians who
might reside in Brazil or other Latin American countries:

Bce gecnnit Ortue s Mato pigHIO B APreHTHHI 1 He Maro MOXIIMBOCTH €i BiTHalTH 00 He Maio
IxHBOT anpecu. S Harnmry TXHIO afpecy 3 oMy sIK He OyJie Belnka TPyAHICTh a1t Bac To mpomry
Hanicary po3inyk g0 Aprentunn? (Kopach 1947).

[ManoBHi [TanoBM momnpoury Bac AzpeciB 3Hanux Meni oci6, Ky3smosuua IOpist i I[lacbioka
Ouexcn, koTpi npaioots y Kyputubi, i Kaerskoro Muxaiina korpui npauoe y Cay IMapibo2d)
(Kuten 1947).

20) “In Issue 35 of the Pracia newspaper, there is an advertisement stating that the bookstore has
in stock The Great lllustrated History of Ukraine published in 1947 in Buenos Aires. Unfortu-
nately, the price is not indicated in the advertisement, and, thus, I cannot send you money for
the History. That is why I am asking you to send me the book with post-payment, if possible.
Moreover, | am asking you to send me the list of available book editions and a list of Ukrainian
songs.”

21) “You are asking for the newspaper, so now I am sending you the Canadian newspaper, which
arrives to us very late. But shortly, a Ukrainian newspaper Khliborob will be published in
Curitiba. When the first issues are released, we will immediately send you trial copies. If you
wish to subscribe, please let us know. The annual subscription will cost 50 cruzeiros.”

22) “Holy Father, I have got relatives in Argentina, but I cannot find them, because I do not have
their address. I will write their Ukrainian home address, and if it is not very difficult for you,
I kindly ask you to announce in Argentina that I am searching for them.”

23) “Dear Sirs, I am asking you for the addresses of the people whom I know: Kuzmovych Yurii
and Pasiuk Oleksa who work in Curitiba, and Kavetskyi Mykhailo who works in Sao Paulo.”
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The issue search for relatives and/or friends does not require much description, as all the
requests are identical; however, their details, names, and countries differ. The importance
of restoring ties with people whom they know and who could help them to assimilate
cannot be overstated, as these requests are present in every fifth letter.

(E) Requests concerning personal issues (information, documents, lost goods, etc.)
The Committee actively functioned as an intermediary who could forward their letters to
different institutions or provide official information:

ITonaro Bam 1o Bizoma 1o 51 'matrox Muxaiino sxuy Ha Jlinii B. B Onexcu Jleminku Xati )uBy
3 pyK mpaui i Hagani sk Oyzae To He3Haro JesdKi xapui Oepy Ha KHUIIKY Ha KPEIUT 1 Take KUTS
BOOTra Hafis MmO Mmi3Hime Oyae JEeKIIN OTXKe s MPOIIy SK 10 OyIyTh HAAUIIOBATH Ty OOILAHY
3€MIIIO TO 51 Bac Jy’e Npoury nopigzomits Mene®® (Hnatiuk 1947).

Or operated as an institution that could provide aid in miscellaneous situations in Brazil:

[Mpoury Bac cepieyHO MOMOXITh MEHI JicTaTu manepi noninuidHi. S mparroBaB Ha Arpikosi
¢asenni Bix 15.9.47 no 22.1.48 Hac Gys1o 48 oci6 I Bei manepi gictanu a st Hefictas 00 Hac Oyio
1BoX 3a0pokHuX | npuinumn momusikosi I st Bigicnas Hazax 1o Kamno Jlimmo tenep st nepeexan
Ha apyre micue kono Accic. Rio Gradense? (Zadorozhnyi 1948).

Bysmm B po3moBi 3 pucraBHEKOM YKp. JJorom. Komitery, [ . ..],KOTpHii éMy mopauB, siK piBHOXK
1 MeHi, 3BepHYTUCH 10 YKp. Komitety B KypuTnOi, 0 BUSICHEHS SIKHAMITyd1IIe, B IKUH CIIOCiO 1 90T0
HoTpiGHO J10 cero o6 MoxkHa Bupoduty adigasiz, [...]%° (Kolibaba 1947).

In the vast majority of the letters, Ukrainian immigrants, in one way or another, expressed
their gratitude to the Committee, its work, dedication, compassion, and involvement in
the immigrants’ affairs, e.g.:

Jlecra Bix Bac orpemas, piBHOX JiecT MO€ro Opara, KOTpHii OyB IecaHuii Ha Mill TaBHEH ajpec,
3a mo Bam cepaedHo 1sikyro, 3a Barre uecHe Ta mpesTHE 110, TPeMaIOYH LIeH JIeCT TaKuid JOBrei
yac, 3a o € Bam me pas yraunmii?” (Strutynskyi 1947).

24) “Iinform you that I, Hnatiuk Mykhailo, live on Line B at Oleksa Lemishka’s. I earn my living
through my work and I do not know how it will be in the future. I take some products on credit,
and the only hope I have is that it will be easier in the future. I am asking you to inform me
when the promised land will be allotted, please I beg you.”

25) “I.am cordially asking you to help me obtain my documents from the police. I worked at Agri-
cola from 15.9.47 to 22.1.48. There were 48 people, and all of them received their documents,
but I did not, as there were two of us left out. And the wrong documents came, and I sent them
back to Campo Limpo and now I have moved to another place near Assis, Rio Gradense.”

26) “Talking to the representative of the Ukrainian Aid Committee, [...], who advised him as well
as me to contact the Ukrainian Aid Committee in Curitiba to get information on the best way
to receive an affidavit, [...].”

27) “I have received your letter, as well as my brother’s letter which was sent to my previous ad-
dress, and I am deeply grateful to you for that and for your honourable and commendable work
in keeping this letter for so long. Please, once again, accept my gratitude.”
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Mu ykpaiHui i noBizomisiemo Ykpaincekuid Komiret, mo Bamoro nicra, a Tak ke i ra3eTky, sKi
Bu nocumanu, ogepskaid i nyxe Bam 1sxyemo, o Bu Bee 5 Taku He 3a0yBacTe HAC yKpaiHuis?®)
(Hrinko 1947).

Nevertheless, due to harsh working and living conditions, and the dishonourable treatment
by fazenda owners and the inability of the Ukrainian Committee for Aid to Victims of the
War to help each and everyone, especially in financial terms, the Committee was sometimes
under unfair and harsh criticism by the immigrants:

Adie Ga4ro MOi TOpOTi HYKHH MH Ba TI03apOCTaNH )KUPOM O4i Balli 1 yepe3 Te BU HIYOTro He OadiTe
Bonaii Bo craBy icTep3anoi Matepi Ykpainu. Bu mo He Oyap 3poOwiTH A1t Hac 10 BCIX TyKUHIIIB
1MyTh i1XHI IPUCTABHUKH JIO TOJISIKIB €CTOHLIIB JIATUILIB FOTOCIIAB HO /10 HAC O1IHIX YKPAiHIIIB XOTh
6u xTo HapokoM. ITpo6aute MeHe 1O 5 Tak FOCTPO nuury ane ne € npasaa’”) (Belebekha 1948).

This reproachful letter, at the same time, included requests to send a priest to baptise their
children and to search for other Ukrainians who worked in Rio Grande do Sul. It is likely
that the letter insulted the Committee’s representatives, who sacrificed their personal time
to provide assistance to the immigrants. However, the Committee, to its credit, fulfilled
the requests:

JlyxoBHy omiky namo Bawm, Bumiemo cBsimeHuka, ki € B Cao Ilaymo, Mu Bke Hamucamu TyIu
nucTa 1 BiH mpuizge, mod moxpectuty Bammx gitei. [...]. [Ipocumo Bac Takox Bubaunti Ham
3a TOH TaKOTO JIUCTa, ajlé MM MYCUJIX BiAmoBicTH Bawm Tak, uepe3 te, mo Bu OesmincraBHo
oOpaxxaeTe JTIOAEH, AKi KEPTBYIOTh CBOIO MPAILIO IS TOTO, 100 60xail yuM HiOyIb TOTIOMOTTH
cpoim mogam®? (Comité Ucraino de Auxilio as Vitimas da Guerra 1948a).

It is worth mentioning that such critical letters were rather exceptions than the rule, and
Ukrainian immigrants were aware of the difficulties and the attempts of the Ukrainian
Committee for Aid to Victims of the War to provide all possible help to them.

A special case within the group of requests concerning personal issues, which I would
like to focus on, is the issue concerning complaints about compatriots in which Ukrain-
ian immigrants complained about deceitful, insincere Ukrainians who resided in Brazil,
obtained official positions, and harmed the interests of genuine Ukrainian immigrants:

Al X 3 TaKUMH YKpalHLSIMH TO MU O He XOTiH Oinblne cnuTkaTucs. bo BoHU HE € THMHU
YKPATHIIMH 10 JOOMBAIOTBCS MPABAU. A CIIyXaloTh COBITCHO — KOMYHICTHYHHX OpexyHiB.

28) “We are Ukrainians and we wish to inform the Ukrainian Committee that we have received your
letter and the newspapers you sent; we are truly grateful to you for remembering us — Ukrai-
nians.”

29) “But I see, my dear, that your eyes swell out with fatness and because of that you do not see
anything, even for the glory of our tormented mother Ukraine. Have you done anything for
us? All the foreigners are attended to by their representatives — Poles, Estonians, Latvians, and
Yugoslavians — but no one ever comes to check on us — poor Ukrainians. I apologise for writing
so sharply, but this is true.”

30) “We will provide you with spiritual care and send the priest who is in Sdo Paulo now; we have
already contacted him and he will come to baptise your children. [...]. We sincerely regret the
tone of our writing, but we were compelled to respond you this way because your words were
unreasonably rude to people who have dedicated their efforts to aiding their fellow people in
any way possible.”
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1 rotoBnsITECS BUDKAATH Ha3a/l HA YKpaiHy KOTapa 3HAXOJAUTHCS B JYXKE TSHKKAM 1 KDUTHYHUM
oJokeHi. BoHH He BipsATh, TOTO 10 CKHJIBKH HAIIUX OpaTWB MOTHHYIO 3 PYKH COBITHB. |...].
Bo Bij Takux 51 yTikaB, i Taku MeHe BUIANM 1 uepe3 Takux s cTpagaro’!) (Maslenchuk 1947).

Hac Tyt Ha cnity 3amxaiy B Cro Aipy 1 TyT Jyxe OigyeM 60 MM Bij 0fHOI 011y BTEKIJIM 3 CBOT
PigHoi 3emti a TyT 3HalIIM 60 HUCMIEMO TOBOPUTH 110 Pycki HenoOpi MyCHMO TOBOPUTH IO
KOMYCTH 100pi 1 J00pe y HUX 00 iHaKIIe s 3HYTYArOTh HaJl HaMH 00 KOTPHI [IOCh TOBOPHUTH
110 Heo0py To 3inu 6u ero’? (Yohaniuk 1947).

Unfortunately, following the letters under analysis, it is not possible to state objectively,
whether such reproaches were politically biased or tended to have some personal animos-
ity. However, the Ukrainian community in Brazil has not been homogeneous. Since the
1910s, “there were already signs of division within the Ukrainian community — a small
group of radical liberals (led by members of the Prosvita in Curitiba) and a larger group
of conservatives under the guidance of the Basilian priests in Prudentopolis” (Boruszenko
1969, 433). These two groups were using their periodicals Khliborob and Prdacia, corre-
spondingly, to fight their ideological opponent, so it is no surprise that such animosity
could penetrate the personal level.

All in all, following the statistics, less than 2% of all the calls to the Committee contains
complaints about compatriots. So, it is reasonable to assume that this was the exception
rather than the rule.

Another special case within the requests concerning personal issues is fundraising or
donations. Ukrainian immigrants demonstrated a high level of compassion towards their
countrymen, who just arrived and found themselves in a bit of predicament, and responded
to the calls for financial assistance even surviving under harsh circumstances themselves:
“PiBHOYACHO 3 IIUM JINCTOM BHCHJIAIO Ha Bamie iMs momiv HammmM yKpaiHCBKIM 30iTTIsIM
B TakiM nopsaky: [...]. Pazom 455.00”3% (Onyscenko 1946).

Indeed, such financial support could not be very significant and could not last for many
years, as the immigrants who had come earlier managed to settle into their new Motherland
but their life conditions were far from ideal:

Brbonka HeOyny BuCHIATH, ajie pa3oM BHCIIO JIICTY KEepPTBOAABIIB. 30ipKy Oymy aaibiie
HPOBAJIMTH 1, aJle YK Iie 6orato Ha3bMpaecs, T He3HATH, 00 JFoIE AyKe 3UMHI 10 THX piveii’?
(Horodiuk 1946).

31) “But I have encountered the Ukrainians whom I would not like to meet ever again. Because
they are not the kind of Ukrainians who are striving for the truth. But they diligently listen to
the communist liars. They are getting ready to leave for Ukraine, which is in a harsh and se-
vere state right now. They do not believe in the number of our brothers who were killed by the
Soviets. [...]. I ran from them, yet such people handed me over to them, and because of them
I am suffering now.”

32) “We were sent into this hole by force, and we are suffering here because one evil forced us to flee
from our country; and here we have encountered another because we cannot say that Russians
are evil; we must praise the communists and say that life under them is good. If anyone says
the opposite, they can be devoured alive.”

33) “Together with this letter, I’'m sending to your name assistance for our Ukrainian refugees in
the following order. [...]. Total 455.00.”

34) “Iwill not send the form, but along with that [ will send you the list of contributors. I will carry
on fundraising, though no one knows how much money will be donated, because people give
it the cold shoulder.”
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Such fundraising activities were usually carried out by churches and their representatives,
while the funds were often sent to the Committee as the public authority that enjoyed trust
and respect of society. Such trust in the Committee’s actions is supported by about 4% of all
the calls to this body. That is an acceptable number taking into account the psychological
axiom that “[n]egative experiences tend to influence behaviour more strongly than equally
intense positive ones” (Baumeister et al. 2001, 325).

Despite the diversity of the issues described in the immigrants’ letters to the Committee,
the responses provided by the latter lacked that variety. First of all, it is predetermined by
the insufficient funds, which means that all requests for financial aid received an identical
answer, though the formulation may differ:

Mu Bariioro snmcra gictaiiu i Jyske IPUKPO HaM, 10 B JaHii XBUJIMHI MU He MOXeMO Bawm jaru
HaJIe)KHOT gonomoru. KomiTeT HeMae 3apa3 jKaJHUX MaTepisuTbHUX 3aC00iB, 1100 JTOMOMOITH
Bawm. SIxkimo B Komiteri 6yae Taka 3Mora, Mu He JummumMo Bac moza ysaroro® (Comité Ucraino
de Auxilio as Vitimas da Guerra 1947).

The analysis shows that there is not a single positive response for the immigrants’ financial
requests. Nevertheless, in case of non-financial issues the Committee made their best to
help immigrants in their needs:

Bu npocure razery i kanenaap Ha 48 pik, ane HaXkajb MU TOTO HEe MaeMO, 00 TaKHMH CIIpaBaMU
posmopspKae pefakmiis razetu [lpays saxa Mmictutbest B [Ipynentonomici. Otxe, Bu mycute
TYIIY 3BEPHYTHUCS 1 BOHH Oe31mocepeiHbo OylyTh HaJICHIIaTH Ta3eTy 1 kaneHaapi. B npomy nmcti
nozaro Bam anpecy raseru lpays*® (Comité Ucraino de Auxilio as Vitimas da Guerra 1948c).

Tpeba TiIbKK TPOXH TePIiHHS 3auekaT, 00 3apa3 Opa3uiniiCbKuil ypsi1 BUPILLIYE CIIpaBy HAIIUX
eMIrpaHTiB i € Hajis, 0 BCE 3MIHUTHCS B JIIIIY CTOPOHY. AJipec BCiX THX JroaeH, mo Bu
HOpOCHUTE, MU HE MacMo, aie jeski s Bam napiuuno’” (Comité Ucraino de Auxilio as Vitimas
da Guerra 1948D).

Therefore, the assistance provided by the Committee to its appellants solely covered their
requests for information, advice, and search for relatives and friends, which was not always
enough to satisfy the needs of the immigrants, whose issues were much more diversified.
In order to present the key findings and to summarise the immigrants’ issues in quantitative
terms, the following diagram has been compiled.

35) “We have received your letter, and we deeply regret that at this moment we are unable to pro-
vide you with the assistance you deserve. The Committee currently has no material resources
to support you. However, should such an opportunity arise in the future, we will not fail to take
your case into consideration.”

36) “You are requesting a newspaper and a calendar for the year 1948, but unfortunately, we do not
have them, as such matters are handled by the editorial office of the newspaper Prdcia, which
is located in Prudentépolis. So, you need to contact them directly, and they will send you the
newspaper and calendars themselves. In this letter, [ am providing you with the address of the
newspaper Pracia.”

37) “It only takes a little patience to wait, as the Brazilian government is currently addressing the
situation of our emigrants, and there is hope that everything will change for the better. We do
not have the addresses of all the people you requested, but I will send you some of them.”
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Key Issues
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Key Issues Addressed to the Ukrainian Committee for Aid to Victims of the War

The diagram illustrates the percentage distribution of the most disturbing issues described
in the Ukrainian immigrants’ letters to the Ukrainian Committee for Aid to Victims of the
War. The data reveal that the requests concerning personal issues (information, documents,
lost goods, etc.) appear in every fourth letter, making this the most common appeal to
the Committee. Close in frequency are four other categories: search for relatives and/or
friends — 19.6%; requests for relocation or a new job — 17.6%; complaints regarding work-
ing and/or living conditions — 16.6%; requests for books, newspapers, etc. — 15.7%. The
least frequent issues concern complaints about compatriots — 1.8% and donations — 3.7%.

In line with the hypothesis proposed in the paper, it is pertinent to group these issues
based on the presence or absence of the economic or financial component and its influence
on the immigrants’ lives. Thus, the following concerns may be categorised as either fully
or partially non-economic: search for relatives and/or friends, requests for books, news-
papers, and requests concerning personal issues, including complaints about compatriots
and donations. Conversely, requests for relocation or a new job and complaints regarding
working and/or living conditions are associated with economic hardship.

Under this classification, the “non-economic group” accounts for 65.8% of the issues
raised, while the “economic group” comprises 34.2%. Although a statistical margin of
error must be acknowledged, the obtained data support the conclusion that non-economic
concerns predominated in the lives of Ukrainian immigrants in Brazil during the studied
period. Nevertheless, the letters vividly convey the acute suffering associated with poor liv-
ing and working conditions, which remained a deeply distressing aspect of their experience.

Conclusion

The Ukrainian Committee for Aid to Victims of the War was the sole official body in Brazil
that could support Ukrainian immigrants, whether newly arrived or already residing in the
country. A crucial asset of the Committee was its proficiency in the Ukrainian language,
which enabled it to offer support and guidance in a manner comprehensible to the im-
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migrants, the vast majority of whom lacked proficiency in Portuguese. The spectrum of
issues brought before the Committee was extensive, yet financial constraints often rendered
the resolution of these problems unfeasible. Among the most pressing concerns were the
arduous working conditions endured by Ukrainian immigrants. Despite their expertise in
agriculture, they found the gruelling labour on coffee plantations intolerable. This hardship
was compounded by two additional challenges: wage exploitation and substandard living
conditions. Concerning the former, Ukrainian labourers were typically remunerated with
meagre wages, scarcely sufficient to sustain a basic standard of living. These wages were
frequently subject to arbitrary reductions or complete withholding, with fazenda owners
often refusing to compensate workers for days lost due to rain, a common occurrence in
Brazil. With regard to the latter, Ukrainian immigrants faced considerable difficulties in
adjusting to an unfamiliar and frequently inhospitable environment, exacerbated by their
lack of linguistic proficiency. Moreover, the absence of Ukrainian churches and educational
institutions, coupled with the geographical isolation of fazendas from urban centres and
broader society, further deepened their sense of alienation.

Another common request directed at the Committee pertained to cultural support,
as immigrants struggled with feelings of detachment from the outside world and their
homeland. To mitigate this, they sought access to newspapers, magazines, calendars, and
books to maintain a connection with their native language and cultural heritage. These
challenges ultimately led many to petition the Committee for relocation to Parana, home to
Brazil’s largest Ukrainian community. Facilitated by the Committee, Ukrainian immigrants
endeavoured to re-establish contact with relatives and acquaintances who had previously
emigrated to South America but with whom communication had been lost. Additionally, the
Committee received numerous individual appeals, including reports of fraudulent activities
among Ukrainian immigrants in Brazil, requests for assistance in drafting affidavits, and
searches for lost personal documents and belongings.

In conclusion, Ukrainian immigrants in Brazil regarded the Ukrainian Committee for
Aid to Victims of the War as the only authoritative institution capable of addressing their
grievances or, at the very least, offering some degree of relief. However, the Committee’s
very name suggests a primary focus on aiding displaced Ukrainians in Europe, rather than
those residing in Brazil. Furthermore, its severely limited resources further constrained its
capacity to provide adequate assistance. Consequently, further research should examine
the nature of communication and relations between the Ukrainian Committee for Aid to
Victims of the War and displaced Ukrainians in Europe, for whom the Committee often
represented their last hope to grasp.
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